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I. Программа практики пересмотрена на заседании кафедры: 
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1. НОРМАТИВНАЯ ДОКУМЕНТАЦИЯ, РЕГЛАМЕНТИРУЮЩАЯ 

ПРОЦЕСС  ОРГАНИЗАЦИИ И ПРОХОЖДЕНИЯ ПРАКТИКИ 

Программа разработана в соответствии с требованиями:  

- федерального государственного образовательного стандарта высшего 

образования, самостоятельно устанавливаемого ДВФУ, утвержденного при-

казом Министерства образования и науки РФ от 07.08.2014  № 941. 

- Положения о порядке проведения практики студентов, обучающихся 

в федеральном государственном автономном образовательном учреждении 

высшего профессионального образования «Дальневосточный федеральный 

университет» по программам высшего образования (для программ бакалав-

риата, специалитета, магистратуры), утвержденного приказом ректора № 12-

13-2030 от 23.10.2015. 

 

2. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ УЧЕБНОЙ ПРАКТИКИ ПО ПОЛУЧЕНИЮ 

ПЕРВИЧНЫХ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫХ УМЕНИЙ И НАВЫКОВ, В 

ТОМ ЧИСЛЕ ПЕРВИЧНЫХ УМЕНИЙ И НАВЫКОВ НАУЧНО-

ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

Учебная практика является обязательной и представляет собой вид 

учебных занятий, непосредственно ориентированных на профессионально-

практическую подготовку обучающихся.  

Цели учебной практики по направлению 45.05.01. «Перевод и перево-

доведение»,  профиль «Лингвистическое обеспечение военной деятельности» 

(японский и английский языки):  

 получение первичных практических навыков и умений применения 

теоретической информации, полученной в ходе изучения основных дисцип-

лин профессиональной деятельности;  

 развитие навыков самостоятельного решения проблем и задач, свя-

занных с проблематикой, выбранного направления: овладение методикой ра-
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боты с первоисточниками и материалами периодической печати для углуб-

ления и актуализации теоретической подготовки обучающегося;  

 усвоение приемов, методов и способов обработки, представления и 

интерпретации результатов проведенных исследований; 

 расширение профессионального кругозора обучающихся; 

 приобретение первичных профессиональных навыков в будущей 

профессиональной деятельности. 

   

3. ЗАДАЧИ УЧЕБНОЙ ПРАКТИКИ ПО ПОЛУЧЕНИЮ ПЕРВИЧНЫХ 

ПРОФЕССИОНАЛЬНЫХ УМЕНИЙ И НАВЫКОВ, В ТОМ ЧИСЛЕ 

ПЕРВИЧНЫХ УМЕНИЙ И НАВЫКОВ НАУЧНО-

ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ  

Задачами учебной практики являются: 

1. Закрепление приобретенных теоретических знаний (акцентируя 

внимание на тех дисциплинах, которые являются базовыми – «Основы япон-

ского языка», «Япония: территория и этнос», «Процессы модернизации Запа-

да и Востока» и др.);  

2. Организация работы обучающихся с информационными ресурсами 

с целью получения аутентичных материалов на иностранном языке для соз-

дания ими собственных веб-публикаций и (или) веб-презентаций, а также 

проведения научного исследования; 

3. Самостоятельное определение студентом области своей будущей 

деятельности и приобретение первичных профессиональных навыков в бу-

дущей профессиональной деятельности ; 

4. Организация и составление эффективных поисковых заданий, мо-

тивирующих студентов и вовлекающих их в работу с информационными ре-

сурсами; 

5. Подбор необходимой информации для выполнения курсовых работ 

и научно-исследовательской работы. 
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6. Развитие и накопление специальных навыков по работе с печатной 

литературой на японском языке; 

7. Приобретение практических навыков и компетенций в освоении 

способов обработки информации из источников для дальнейшей работы с 

печатной литературой на японском языке; 

8. Приобщение учащихся к социальной среде с целью приобретения 

социально-личностных компетенций, необходимых для работы в профессио-

нальной сфере. 

 

4. МЕСТО УЧЕБНОЙ ПРАКТИКИ ПО ПОЛУЧЕНИЮ ПЕРВИЧНЫХ 

ПРОФЕССИОНАЛЬНЫХ УМЕНИЙ И НАВЫКОВ, В ТОМ ЧИСЛЕ 

ПЕРВИЧНЫХ УМЕНИЙ И НАВЫКОВ НАУЧНО-

ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ   В СТРУКТУРЕ ОП 

Практика по получению первичных профессиональных умений и навы-

ков ориентирована на студентов 1 и 2 курсов, обучающихся очно на про-

грамме специалитета по направлению подготовки 45.05.01 «Перевод и пере-

водоведение». Общая трудоемкость практики составляет 6 зачетных единиц. 

Практика относится к блоку Б2 «Практики» и логически и содержательно 

связана с такими курсами, как «История», «Политическая карта АТР», «Ос-

новы японского языка», «Япония: Территория и этнос», «Процессы модерни-

зации Запада и Востока», «Литература Японии», «Политическая система 

Японии», «Взаимодействие стран Восточной Азии и РФ», «История стран 

Азии и Африки», «Экономическая политика Японии», «Материальные и ду-

ховные ценности японцев», «Японский язык в профессиональной сфере», 

«История общественной мысли в Японии», «Актуальные проблемы истории 

Японии». 

Для успешного прохождения практики у обучающихся должны быть 

частично или полностью сформированы следующие предварительные компе-

тенции: 
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 способность к коммуникации в устной и письменной формах на рус-

ском и иностранных языках для решения задач  межличностного и межкуль-

турного взаимодействия (ОК-5); 

 способность работать в коллективе, толерантно воспринимая социаль-

ные, этнические, конфессиональные и культурные различия (ОК-6); 

 способность к самоорганизации и самообразованию (ОК-7); 

 владение одним из языков народов Азии и Африки (помимо освое-

ния различных аспектов современного языка предполагается достаточное 

знакомство с классическим (древним) вариантом данного языка, что необхо-

димо для понимания неадаптированных текстов, истории языка и соответст-

вующей культурной традиции) (ОПК-2); 

 способность применять знание основных географических, демогра-

фических, экономических и социально-политических характеристик изучае-

мой страны (региона) (ОПК-3); 

 владение информацией об основных особенностях материальной и 

духовной культуры  изучаемой страны (региона), способность учитывать в 

практической и исследовательской  деятельности специфику, характерную 

для носителей соответствующих культур (ПК-12). 

Теоретические дисциплины, для которых прохождение данной практи-

ки необходимо как предшествующее: «Основы японского языка», «Процессы 

модернизации Запада и Востока», «Введение в востоковедение и основы 

профессиональной этики». 

 

5. ТИПЫ, СПОСОБЫ, МЕСТО И ВРЕМЯ ПРОВЕДЕНИЯ УЧЕБНОЙ  

ПРАКТИКИ ПО ПОЛУЧЕНИЮ ПЕРВИЧНЫХ ПРОФЕССИОНАЛЬ-

НЫХ УМЕНИЙ И НАВЫКОВ, В ТОМ ЧИСЛЕ ПЕРВИЧНЫХ УМЕ-

НИЙ И НАВЫКОВ НАУЧНО-ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКОЙ ДЕЯТЕЛЬ-

НОСТИ  
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Учебная практика по получению первичных профессиональных умений 

и навыков проводится стационарно на кафедре японоведения ВИ ШРМИ 

ДВФУ (библиотека кафедры японоведения D925). Практика проводится в те-

чение двух недель после окончания у студентов теоретического обучения во 

2 и 4 семестрах. 

 

6. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕ-

ЗУЛЬТАТЕ ПРОХОЖДЕНИЯ УЧЕБНОЙ  ПРАКТИКИ ПО ПОЛУЧЕ-

НИЮ ПЕРВИЧНЫХ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫХ УМЕНИЙ И НАВЫ-

КОВ, В ТОМ ЧИСЛЕ ПЕРВИЧНЫХ УМЕНИЙ И НАВЫКОВ НАУЧ-

НО-ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ  

В результате прохождения данного вида практики у обучающихся 

формируются следующие общепрофессиональные и профессиональные ком-

петенции (элементы компетенций): 

Код и формулировка 
компетенций 

Этапы формирования компетенции 

ПК-1  
владение теоретическими 
основами организации и 
планирования научно-
исследовательской рабо-
ты. 
 

 

Знает 
Область и методы исследования в сфере выбран-
ного направления и профиля профессиональной 
подготовки 

Умеет Составить алгоритм научного исследования 

Владеет 
Навыком самостоятельно анализировать, интер-
претировать и представлять результаты научно-
исследовательских и практических работ. 

ПК-2 
способность понимать, 
излагать и критически 
анализировать информа-
цию о Востоке, свободно 
общаться на основном 
восточном языке, устно и 
письменно переводить с 
восточного языка и на 
восточный язык тексты 
политико-
экономического, культур-
ного, научного и религи-
озно-философского ха-
рактера. 

Знает 

Фонетические, лексические, грамматические, се-
мантические, стилистические особенности  и 
тенденции развития японского языка 

Умеет 

Осуществлять на практике перевод (устный и 
письменный) на базовом уровне владения япон-
ским языком 

Владеет 

Японским языком и страноведческими знаниями 
о Японии в объеме, достаточном для осуществ-
ления коммуникации на базовом уровне 
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ПК-3 
владение понятийным ап-
паратом востоковедных 
исследований. 
 
 
 
 

Знает Содержание понятийного аппарата востоковед-
ных исследований. 

Умеет 
Применять понятийный аппарат востоковедных 
исследований в научной деятельности. 
 

Владеет Навыком извлечения необходимой для проведе-
ния исследования информации  из текстов на 
классическом японском языке по востоковедной 
тематике. 

ПК-4 
способность адекватно 
применять правила по-
строения текстов на рабо-
чих языках для достиже-
ния их связности, после-
довательности, целостно-
сти на основе композици-
онно-речевых форм 

Знает 

правила построения текстов на японском языке 
для достижения их связности, последовательно-
сти, целостности на основе композиционно-
речевых форм (описание, рассуждение, объясне-
ние, повествование и др.) 

Умеет 

выбирать и адекватно употреблять правила по-
строения текстов на рабочих языках для дости-
жения их связности, последовательности, цело-
стности на основе композиционно-речевых форм 

Владеет навыком построения связного последовательного 
целостного текста на японском языке в устной и 
письменной форме на заданную тематику. 

ПК-5 
способность владеть все-
ми регистрами общения: 
официальным, неофици-
альным, нейтральным 

Знает 
основные характеристики дискурса как совокуп-
ности всех регистров общения; 

Умеет 
обеспечивать коммуникативную деятельность в 
двуязычной ситуации с использованием всех ре-
гистров общения; 

Владеет навыками, обеспечивающими профессиональную 
реализацию письменного и устного перевода с 
учетом всех регистров общения. 

ПК-6 
способность распознавать 
лингвистические маркеры 
социальных отношений и 
адекватно их использо-
вать (формулы приветст-
вия, прощания, эмоцио-
нальное восклицание), 
распознавать маркеры ре-
чевой характеристики че-
ловека на всех уровнях 
языка 

Знает 

лингвистические маркеры социальных отноше-
ний (формулы приветствия, прощания, эмоцио-
нальное восклицание);  
маркеры речевой характеристики человека; 

Умеет 

идентифицировать в речи коммуникантов лин-
гвистические маркеры социальных отношения 
(формулы приветствия, прощания, эмоциональ-
ное восклицание); адекватно использовать лин-
гвистические маркеры социальных отношения 
(формулы приветствия, прощания, эмоциональ-
ное восклицание); анализировать речь коммуни-
канта на всех уровнях языка. 

Владеет способностью определять характеристики чело-
века на фонетическом, морфологическом, лекси-
ческом, синтаксическом уровнях языка; систе-
мой коммуникативных формул. 
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ПК-7 
способность осуществ-
лять предпереводческий 
анализ письменного и 
устного текста, способст-
вующий точному воспри-
ятию исходного высказы-
вания, прогнозированию 
вероятного когнитивного 
диссонанса и несоответ-
ствий в процессе перевода 
и способов их преодоле-
ния 

Знает 

теоретические основы переводоведения; 
 структуру предпереводческого анализа текста 
оригинала;  
методику работы со справочной литературой; 

Умеет 

профессионально грамотно выбирать общую 
стратегию;  
осуществлять предпереводческий анализ текста, 
готовиться к выполнению перевода, включая по-
иск информации в справочной, специальной ли-
тературе;  
работать с электронными словарями и другими 
лингвистическими ресурсами; 

Владеет методикой предпереводческого анализа текста и 
подготовки к выполнению перевода, включая 
поиск информации в печатных и электронных 
источниках. 

ПК-8 
способность применять 
методику ориентирован-
ного поиска информации 
в справочной, специаль-
ной литературе и компь-
ютерных сетях 

Знает 
 источники проведения информационно-
поисковой деятельности переводчика; 

Умеет 

применять приемы проведения информационно-
поисковой деятельности переводчика; 
 имеет представление об основных информаци-
онно-поисковых системах и системах представ-
ления знаний, о принципах использования элек-
тронных ресурсов при обучении иностранным 
языкам в общеобразовательных учреждениях, а 
также в переводческой деятельности; 

Владеет  навыком проведения информационно-поисковой 
деятельности переводчика; имеет навыки работы 
с компьютером как средством получения, обра-
ботки и управления информацией; 
 способностью работать с информацией в гло-
бальных компьютерных сетях. 

ПК-9 
способность применять 
переводческие трансфор-
мации для достижения 
необходимого уровня эк-
вивалентности и репре-
зентативности при вы-
полнении всех видов пе-
ревода 

Знает 
жанрово-стилистические особенности перевода 
текстов различных типов 

Умеет 
 применять основные модели организации пере-
водческого процесса. 

Владеет  навыком применения основных моделей органи-
зации переводческого процесса. 

ПК-10 
способность осуществ-
лять послепереводческое 

Знает 
методику послепереводческого анализа переве-
денного текста и все этапы редактирования тек-
ста письменного перевода; 
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саморедактирование и 
контрольное редактиро-
вание текста перевода 

Умеет 
осуществлять редактирование текста перевода, 
осуществлять профессиональное взаимодействие 
с техническими и тематическими редакторами; 

Владеет навыками послепереводческого редактирования 
текстов, соблюдает последовательность анализа 
и внесения корректив в текст перевода. 

ПК-11 
способность применять на 
практике полученные 
знания управления в сфе-
ре контактов со странами 
афро-азиатского мира. 

Знает Особенности  коммуникации с представителями 
азиатских стран (Японии) 

Умеет Анализировать полученную в ходе контактов 
информацию с точки зрения научного подхода и 
применения на практике. 

Владеет Навыком применять на практике полученные 
знания в контактах с гражданами Японии (базо-
вый уровень). 

ПК-12 
владение информацией об 
основных особенностях 
материальной и духовной 
культуры изучаемой 
страны (региона), способ-
ность учитывать в прак-
тической и исследова-
тельской деятельности 
специфику, характерную 
для носителей соответст-
вующих культур. 

Знает Основные особенности материальной и духовной 
культуры  Японии. 

Умеет Учитывать  в практической и исследовательской  
деятельности специфику, характерную для носи-
телей японской культуры. 

Владеет Навыком применения в практической деятельно-
сти знаний о специфике, характерной для носи-
телей японской культуры. 

ПК-13 
способность использовать 
знание этнографических, 
этнолингвистических и 
этнопсихологических 
особенностей народов 
Азии и Африки и их 
влияние на формирование 
деловой культуры и эти-
кета поведения.  
 

Знает Этнографические, этнолингвистические и этноп-
сихологические особенности японцев. 

Умеет Использовать знание этнографических, этнолин-
гвистических и этнопсихологических особенно-
стей японцев. 

Владеет Навыками коммуникации с японцами с исполь-
зованием знаний о деловой культуре и этикете. 

ПК-14 
способность пользоваться 
знаниями по актуальным 
проблемам развития стран 
Азии и Африки, решение 
которых способствует ук-

Знает Актуальные проблемы, связанные с развитием 
Японии. 

Умеет Пользоваться знаниями по актуальным пробле-
мам развития Японии для укрепления диплома-
тических позиций РФ 
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реплению дипломатиче-
ских позиций, повыше-
нию экономической безо-
пасности и конкуренто-
способности Российской 
Федерации. 

Владеет Способностью пользоваться знаниями по акту-
альным проблемам развития Японии, решение 
которых способствует укреплению дипломатиче-
ских позиций, повышению экономической безо-
пасности и конкурентоспособности Российской 
Федерации. 

ПК-15 
способность к обобще-
нию, критическому ос-
мыслению, систематиза-
ции информации, анализу 
логики рассуждений и 
высказываний 

Знает 
основы обобщения, критического осмысления, 
систематизации информации, анализа логики 
рассуждений и высказываний; 

Умеет 
критически осмыслять, систематизировать ин-
формацию, анализировать логику рассуждений и 
высказываний; 

Владеет навыком, критического осмысления, системати-
зации информации, анализа логики рассуждений 
и высказываний. 

ПК-16 
способность оценивать 
качество и содержание 
информации, выделять 
наиболее существенные 
факты и концепции, да-
вать им собственную 
оценку и интерпретацию
  

Знает 
основы методологии научного исследования. 

Умеет 
выбирать из множества научных школ и концеп-
ций доказанную точку зрения по любой иссле-
дуемой проблеме; 

Владеет навыком использования методологии и техноло-
гии осуществления научных исследований. 

ПК-17  
способность работать с 
материалами различных 
источников, осуществлять 
реферирование и анноти-
рование письменных тек-
стов, составлять аналити-
ческие обзоры по задан-
ным темам, находить, со-
бирать и первично обоб-
щать фактический мате-
риал, делая обоснованные 
выводы 

Знает 
основные методы составления письменных тек-
стов; 

Умеет 

 делать реферирование и аннотирование пись-
менных текстов, составлять аналитические обзо-
ры по заданным темам, находить, собирать и 
первично обобщать фактический материал, делая 
обоснованные выводы по теме исследования; 

Владеет навыком реферирования и аннотирования пись-
менных текстов, составления аналитических об-
зоров по заданным темам, находить, собирать и 
первично обобщать фактический материал, делая 
обоснованные выводы. 

ПК-18  
способность применять 
методы научных исследо-
ваний в профессиональ-
ной деятельности, анали-
зировать материалы ис-
следований в области 

Знает 
методы научных исследований лингвистике и 
переводоведении; 

Умеет 
анализировать материалы в области лингвисти-
ческого обеспечения военной деятельности;  
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лингвистики, межкуль-
турной коммуникации и 
переводоведения с со-
блюдением библиографи-
ческой культуры для ре-
шения профессиональных 
задач 

Владеет  навыком решения научных и практических за-
дач в области военного перевода.  

ПК-19  
способность проводить 
лингвопереводческий 
анализ текста и создавать 
лингвопереводческий и 
лингвострановедческий 
комментарий к тексту 

Знает 
что такое лингвопереводческий анализ текста и с 
какой целью создается лингвострановедческий 
комментарий; 

Умеет 
применять теоретические знания в лингвопере-
водческой и лингвострановедческой  практике; 

Владеет навыками  создания  лингвопереводческого           
и  лингвострановедческого  комментария к тек-
сту. 
 

 
7.  СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОЙ  ПРАКТИКИ ПО ПО-

ЛУЧЕНИЮ ПЕРВИЧНЫХ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫХ УМЕНИЙ И НА-

ВЫКОВ, В ТОМ ЧИСЛЕ ПЕРВИЧНЫХ УМЕНИЙ И НАВЫКОВ НА-

УЧНО-ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ  

Общая трудоёмкость учебной практики по получению первичных про-
фессиональных умений и навыков составляет 108 часов  или 3 зачетные еди-
ницы.  Учебная практика  проводится во 2 семестре – 108 часов. 
 

№ 
п/п 

Разделы (этапы) 
практики 

Виды работ на практике, включая самостоя-
тельную работу студентов и трудоемкость (в 
часах) 

Формы те-
кущего кон-
троля 

1 Подготовительный 
этап 

Инструктаж по технике безопасности; Озна-
комление с программой учебной  практики (2 
час.) 

УО-1 

2 Выполнение учеб-
ных заданий 

Ознакомление с необходимой литературой. 
Выполнение конкретных учебных заданий. По-
иск и анализ информации. (104 часа) 

Заполнение 
отчета о про-
хождении 
практики 

3 Отчетный этап Подготовка отчета по практике (2 час.) Защита отчета 
по практике 

 

8.УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ 

РАБОТЫ СТУДЕНТОВ НА УЧЕБНОЙ ПРАКТИКЕ ПО ПОЛУЧЕНИЮ 
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ПЕРВИЧНЫХ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫХ УМЕНИЙ И НАВЫКОВ, В ТОМ 

ЧИСЛЕ ПЕРВИЧНЫХ УМЕНИЙ И НАВЫКОВ НАУЧНО-

ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

Самостоятельная работа студента на учебной практике включает сле-

дующие задания:  

1. закрепление приобретенных теоретических знаний, акцентируя внимание 

на тех дисциплинах, которые являются базовыми по выбранному направле-

нию;  

2. выполнение переводов специализированных текстов по выбранной тема-

тике; 

3. получение дополнительной информации, необходимой студентам для на-

писания контрольных и курсовых работ, отвечающих требованиям государ-

ственного образовательного стандарта;  

4. подбор необходимой исходной информации для выполнения курсовых ра-

бот;  

5. подбор необходимой информации для научно-исследовательской работы.  

 Прежде всего, необходимо выбрать тему, согласно которой будет форми-

роваться учебная практика, обговорить все детали касательно содержания 

предстоящей работы. После этого следует приступать к сбору материалов. 

Всю полученную информацию под контролем преподавателя необходимо 

подвергнуть обработке и анализу.  

В ходе выполнения заданий по практике студент обязан заполнить от-

чет. В отчете представляются общие результаты прохождения обучающими-

ся практики на основе дневника практики или других результатов, имеющих 

значение с точки зрения приобретения студентами практических умений и 

навыков. В отчете отмечается: что конкретно выполнено за период практики; 

что не удалось выполнить, по каким причинам; необходимо привести резуль-

таты выполнения индивидуального задания; а также целесообразно подвести 

общий итог своей деятельности за период практики. 

Подготовка студентов к дифференцируемому зачету производится ими 
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самостоятельно на основании выполненной работы и подготовленного отчета 

о прохождении практики, изучении основной и дополнительной литературы, 

указанной в  программе практики.  
 

9. ФОРМЫ АТТЕСТАЦИИ (ПО ИТОГАМ ПРАКТИКИ) 

Промежуточная аттестация по учебной практике проводится в форме 

собеседования, защиты отчетов по практике, выполнении учебных заданий, 

демонстрации разработок студента, предоставляемых ответственному за 

учебную практику преподавателю в необходимый  срок.  

Окончательная аттестация проводится в форме дифференцированного 

зачёта с оценкой во 2  семестре. 

Порядок составления отчета 

В отчете о прохождении учебной практики по получению первичных 

профессиональных умений и навыков необходимо указать следующие пунк-

ты:  

1. период прохождения практики; 

2. перечислить форматы заданий для прохождения учебной практики; 

3. перечислить трудности, с которыми столкнулся обучающийся в период 

прохождения практики; 

4. назвать способы, как удалось преодолеть возникшие трудности; 

5. перечислить навыки и умения, которые были получены и/или усовер-

шенствованы в ходе прохождения учебной практики 

6. написать отзыв и рекомендацию по оптимизации процесса организации 

практики, привести описание рабочего места и написать рекомендацию 

по его улучшению. 

Перечень предоставляемых документов и приложений 

По окончании прохождения учебной практики по получению первич-

ных профессиональных умений и навыков обучающийся должен предоста-

вить руководителю практики следующие документы: 

1. отчет о прохождении практики; 
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2. дневник с подробным графиком выполнения самостоятельной работы 

по учебной практике; 

3. выполненное учебное задание. 

Форма проведения аттестации по итогам проведения практики – защи-

та отчета с предоставлением в письменном виде. 

Методические материалы, определяющие процедуры оценивания зна-

ний, умений и навыков и (или) опыта деятельности, а также критерии и пока-

затели, необходимые для оценки знаний, умений, навыков и характеризую-

щие этапы формирования компетенций в процессе освоения образовательной 

программы, представлены в Приложении 1. 

 

10. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕ-

ЧЕНИЕ УЧЕБНОЙ ПРАКТИКИ ПО ПОЛУЧЕНИЮ ПЕРВИЧНЫХ 

ПРОФЕССИОНАЛЬНЫХ УМЕНИЙ И НАВЫКОВ, В ТОМ ЧИСЛЕ 

ПЕРВИЧНЫХ УМЕНИЙ И НАВЫКОВ НАУЧНО-

ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ  

Основная литература: 

1.Артемов, А.В. Мониторинг информации в интернете [Электронный 

ресурс]: учебно-методическое пособие/ Артемов А.В. – Орел: Межрегио-

нальная Академия безопасности и выживания (МАБИВ), 2014. – 159 c. – Ре-

жим доступа: http://www.iprbookshop.ru/33429.— ЭБС «IPRbooks» 

2.Мезенцев К.Н. Основы работы в сети Интернет [Электронный ре-

сурс] : учебное пособие / К.Н. Мезенцев, И.И. Никитченко, А.В. Смирнов. — 

Электрон. текстовые данные. — М. : Российская таможенная академия, 2012. 

– 80 c. – 978-5-9590-0300-5. — Режим доступа: 

http://www.iprbookshop.ru/69497.html 

Дополнительная литература: 

1.  Галашев, В.А. Системы поиска и обработки информации : учеб-
но-методическое пособие для вузов / В. А. Галашев. – Ижевск : Удмуртский 
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университет, 2011. – 148 с. НБ ДВФУ 
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:425779&theme=FEFU 

2.  Холодович, А.А. Очерк грамматики корейского языка. Учебное 
пособие / А.А. Холодович.  – М. : Изд-во лит-ры на иностр. яз., 2010. - 319 с. 
НБ ДВФУ http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:302547&theme=FEFU  

3. Гендина, Н.И. Аналитико-синтетическая переработка информа-
ции : учебник / Н. И. Гендина, Н. В. Пономарева, Т. О. Серебрянникова [и 
др.] ; науч. ред. А. В. Соколов. – Санкт-Петербург : Профессия, 2013. – 319 с. 
НБ ДВФУ http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:775820&theme=FEFU 

4. Иващенко, Н.В. Практический курс корейского языка. Начальный 
этап / Н.В. Иващенко ; грамматика под ред. Я.Е. Пакуловой.  – М. : Издатель-
ство ВКН, 2015. – 624 с. НБ ДВФУ 
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:808788&theme=FEFU 

5. Комисаров, В.Н. Теория перевода (лингвистические аспекты) : 
учебник для институтов и факультетов иностранных языков / В. Н. Комисса-
ров. - Москва : Альянс, 2013. – 253 с. НБ ДВФУ 
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:692707&theme=FEFU 

6. Семенов, А.Л. Теория перевода: учебник для вузов/ А.Л.Семенов. 
– Москва: Академия, 2013. – 218 с. НБ ДВФУ 
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:692769&theme=FEFU 

7. Ускоренный курс корейского языка для гуманитариев. Учебное 
пособие / Т. Ю. Каплан, В. В. Верхоляк, В. Н. Кожемяко [и др.]. – М.: Тезау-
рус, 2013. - 319 с. НБ ДВФУ 
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:715713&theme=FEFU 

8. Чжон, Доен. Корейский язык. Вводный курс : учебник / Чжон До-
ен (Чжон Сун), М. В. Авдеев ; ред. Г. К. Тюгай. – Москва : Корейский куль-
турный центр "Духовное наследие", 2011. – 238 с. НБ ДВФУ 
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:299989&theme=FEFU 
 

Программное обеспечение и  электронно-информационные ресурсы: 

1. Сведения биографического характера. Режим доступа –

  http://www.gotpoetry.com/MediaWiki/List_of_Korean_language_poets 

2. PSYLIB. Портал самосознания и саморазвития. – Online: 

http://psylib.ukrweb.net/ 
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3. Аудиоархив лекций ведущих российских преподавателей и ученых 

по широкому спектру гуманитарных дисциплин . – Online: 

http://www.sonoteka.spb.ru/  

4. Библиотека института дистанционного обучения. – Online: 

http://ido.tdu.ru/philosophy  

5. Библиотека информационно-образовательного портала «Гумани-

тарные науки». – Online: http://auditorium.ru/aud/about/index.php  

6.  Российская государственная библиотека. – Online: http://rsl.ru 

7. Рощин С.М. Как быстро найти нужную информацию в Интернете. 

– URL: http://e.lanbook.com/view/book/1137/ 

 

11. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ УЧЕБНОЙ 

ПРАКТИКИ ПО ПОЛУЧЕНИЮ ПЕРВИЧНЫХ ПРОФЕССИОНАЛЬ-

НЫХ УМЕНИЙ И НАВЫКОВ, В ТОМ ЧИСЛЕ ПЕРВИЧНЫХ УМЕ-

НИЙ И НАВЫКОВ НАУЧНО-ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКОЙ ДЕЯТЕЛЬ-

НОСТИ  

Для прохождения практики студенты используют материально-

техническое оборудование (персональный компьютер), компьютерные клас-

сы с доступом в сеть Интернет, библиотечные фонды вуза, учебно-

методическую, научную и справочную литературу. Студентами используется 

следующее программное обеспечение: Microsoft Office (Excel, PowerPoint, 

Word и т. д), Open Office, Skype, программное обеспечение электронного ре-

сурса сайта ДВФУ, включая ЭБС ДВФУ. 

  

                      

Программа практики обсуждена на заседании кафедры японоведения 

ВИ-ШРМИ,    протокол от «26 » июля 201   г. № 12. 
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Паспорт ФОС по  учебной практике  по получению первичных про-
фессиональных умений и навыков 

 
Код и формулировка 

компетенций 
Этапы формирования компетенции 

ПК-1  
владение теоретическими 
основами организации и 
планирования научно-
исследовательской рабо-
ты. 
 

 

Знает 
Область и методы исследования в сфере выбран-
ного направления и профиля профессиональной 
подготовки 

Умеет Составить алгоритм научного исследования 

Владеет 
Навыком самостоятельно анализировать, интер-
претировать и представлять результаты научно-
исследовательских и практических работ. 

ПК-2 
способность понимать, 
излагать и критически 
анализировать информа-
цию о Востоке, свободно 
общаться на основном 
восточном языке, устно и 
письменно переводить с 
восточного языка и на 
восточный язык тексты 
политико-
экономического, культур-
ного, научного и религи-
озно-философского ха-
рактера. 

Знает 

Фонетические, лексические, грамматические, се-
мантические, стилистические особенности  и 
тенденции развития японского языка 

Умеет 

Осуществлять на практике перевод (устный и 
письменный) на базовом уровне владения япон-
ским языком 

Владеет 

Японским языком и страноведческими знаниями 
о Японии в объеме, достаточном для осуществ-
ления коммуникации на базовом уровне 

ПК-3 
владение понятийным ап-
паратом востоковедных 
исследований. 
 
 
 
 

Знает Содержание понятийного аппарата востоковед-
ных исследований. 

Умеет 
Применять понятийный аппарат востоковедных 
исследований в научной деятельности. 
 

Владеет Навыком извлечения необходимой для проведе-
ния исследования информации  из текстов на 
классическом японском языке по востоковедной 
тематике. 

ПК-4 
способность адекватно 
применять правила по-
строения текстов на рабо-
чих языках для достиже-
ния их связности, после-
довательности, целостно-
сти на основе композици-
онно-речевых форм 

Знает 

правила построения текстов на японском языке 
для достижения их связности, последовательно-
сти, целостности на основе композиционно-
речевых форм (описание, рассуждение, объясне-
ние, повествование и др.) 

Умеет 

выбирать и адекватно употреблять правила по-
строения текстов на рабочих языках для дости-
жения их связности, последовательности, цело-
стности на основе композиционно-речевых форм 
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Владеет навыком построения связного последовательного 
целостного текста на японском языке в устной и 
письменной форме на заданную тематику. 

ПК-5 
способность владеть все-
ми регистрами общения: 
официальным, неофици-
альным, нейтральным 

Знает 
основные характеристики дискурса как совокуп-
ности всех регистров общения; 

Умеет 
обеспечивать коммуникативную деятельность в 
двуязычной ситуации с использованием всех ре-
гистров общения; 

Владеет навыками, обеспечивающими профессиональную 
реализацию письменного и устного перевода с 
учетом всех регистров общения. 

ПК-6 
способность распознавать 
лингвистические маркеры 
социальных отношений и 
адекватно их использо-
вать (формулы приветст-
вия, прощания, эмоцио-
нальное восклицание), 
распознавать маркеры ре-
чевой характеристики че-
ловека на всех уровнях 
языка 

Знает 

лингвистические маркеры социальных отноше-
ний (формулы приветствия, прощания, эмоцио-
нальное восклицание);  
маркеры речевой характеристики человека; 

Умеет 

идентифицировать в речи коммуникантов лин-
гвистические маркеры социальных отношения 
(формулы приветствия, прощания, эмоциональ-
ное восклицание); адекватно использовать лин-
гвистические маркеры социальных отношения 
(формулы приветствия, прощания, эмоциональ-
ное восклицание); анализировать речь коммуни-
канта на всех уровнях языка. 

Владеет способностью определять характеристики чело-
века на фонетическом, морфологическом, лекси-
ческом, синтаксическом уровнях языка; систе-
мой коммуникативных формул. 

ПК-7 
способность осуществ-
лять предпереводческий 
анализ письменного и 
устного текста, способст-
вующий точному воспри-
ятию исходного высказы-
вания, прогнозированию 
вероятного когнитивного 
диссонанса и несоответ-
ствий в процессе перевода 
и способов их преодоле-
ния 

Знает 

теоретические основы переводоведения; 
 структуру предпереводческого анализа текста 
оригинала;  
методику работы со справочной литературой; 

Умеет 

профессионально грамотно выбирать общую 
стратегию;  
осуществлять предпереводческий анализ текста, 
готовиться к выполнению перевода, включая по-
иск информации в справочной, специальной ли-
тературе;  
работать с электронными словарями и другими 
лингвистическими ресурсами; 

Владеет методикой предпереводческого анализа текста и 
подготовки к выполнению перевода, включая 
поиск информации в печатных и электронных 
источниках. 
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ПК-8 
способность применять 
методику ориентирован-
ного поиска информации 
в справочной, специаль-
ной литературе и компь-
ютерных сетях 

Знает 
 источники проведения информационно-
поисковой деятельности переводчика; 

Умеет 

применять приемы проведения информационно-
поисковой деятельности переводчика; 
 имеет представление об основных информаци-
онно-поисковых системах и системах представ-
ления знаний, о принципах использования элек-
тронных ресурсов при обучении иностранным 
языкам в общеобразовательных учреждениях, а 
также в переводческой деятельности; 

Владеет  навыком проведения информационно-поисковой 
деятельности переводчика; имеет навыки работы 
с компьютером как средством получения, обра-
ботки и управления информацией; 
 способностью работать с информацией в гло-
бальных компьютерных сетях. 

ПК-9 
способность применять 
переводческие трансфор-
мации для достижения 
необходимого уровня эк-
вивалентности и репре-
зентативности при вы-
полнении всех видов пе-
ревода 

Знает 
жанрово-стилистические особенности перевода 
текстов различных типов 

Умеет 
 применять основные модели организации пере-
водческого процесса. 

Владеет  навыком применения основных моделей органи-
зации переводческого процесса. 

ПК-10 
способность осуществ-
лять послепереводческое 
саморедактирование и 
контрольное редактиро-
вание текста перевода 

Знает 
методику послепереводческого анализа переве-
денного текста и все этапы редактирования тек-
ста письменного перевода; 

Умеет 
осуществлять редактирование текста перевода, 
осуществлять профессиональное взаимодействие 
с техническими и тематическими редакторами; 

Владеет навыками послепереводческого редактирования 
текстов, соблюдает последовательность анализа 
и внесения корректив в текст перевода. 

ПК-11 
способность применять на 
практике полученные 
знания управления в сфе-
ре контактов со странами 
афро-азиатского мира. 

Знает Особенности  коммуникации с представителями 
азиатских стран (Японии) 

Умеет Анализировать полученную в ходе контактов 
информацию с точки зрения научного подхода и 
применения на практике. 

Владеет Навыком применять на практике полученные 
знания в контактах с гражданами Японии (базо-
вый уровень). 

ПК-12 
владение информацией об 

Знает Основные особенности материальной и духовной 
культуры  Японии. 
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основных особенностях 
материальной и духовной 
культуры изучаемой 
страны (региона), способ-
ность учитывать в прак-
тической и исследова-
тельской деятельности 
специфику, характерную 
для носителей соответст-
вующих культур. 

Умеет Учитывать  в практической и исследовательской  
деятельности специфику, характерную для носи-
телей японской культуры. 

Владеет Навыком применения в практической деятельно-
сти знаний о специфике, характерной для носи-
телей японской культуры. 

ПК-13 
способность использовать 
знание этнографических, 
этнолингвистических и 
этнопсихологических 
особенностей народов 
Азии и Африки и их 
влияние на формирование 
деловой культуры и эти-
кета поведения.  
 

Знает Этнографические, этнолингвистические и этноп-
сихологические особенности японцев. 

Умеет Использовать знание этнографических, этнолин-
гвистических и этнопсихологических особенно-
стей японцев. 

Владеет Навыками коммуникации с японцами с исполь-
зованием знаний о деловой культуре и этикете. 

ПК-14 
способность пользоваться 
знаниями по актуальным 
проблемам развития стран 
Азии и Африки, решение 
которых способствует ук-
реплению дипломатиче-
ских позиций, повыше-
нию экономической безо-
пасности и конкуренто-
способности Российской 
Федерации. 

Знает Актуальные проблемы, связанные с развитием 
Японии. 

Умеет Пользоваться знаниями по актуальным пробле-
мам развития Японии для укрепления диплома-
тических позиций РФ 

Владеет Способностью пользоваться знаниями по акту-
альным проблемам развития Японии, решение 
которых способствует укреплению дипломатиче-
ских позиций, повышению экономической безо-
пасности и конкурентоспособности Российской 
Федерации. 

ПК-15 
способность к обобще-
нию, критическому ос-
мыслению, систематиза-
ции информации, анализу 
логики рассуждений и 
высказываний 

Знает 
основы обобщения, критического осмысления, 
систематизации информации, анализа логики 
рассуждений и высказываний; 

Умеет 
критически осмыслять, систематизировать ин-
формацию, анализировать логику рассуждений и 
высказываний; 

Владеет навыком, критического осмысления, системати-
зации информации, анализа логики рассуждений 
и высказываний. 

ПК-16 
способность оценивать 
качество и содержание 
информации, выделять 
наиболее существенные 
факты и концепции, да-
вать им собственную 

Знает 
основы методологии научного исследования. 

Умеет 
выбирать из множества научных школ и концеп-
ций доказанную точку зрения по любой иссле-
дуемой проблеме; 
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оценку и интерпретацию
  

Владеет навыком использования методологии и техноло-
гии осуществления научных исследований. 

ПК-17  
способность работать с 
материалами различных 
источников, осуществлять 
реферирование и анноти-
рование письменных тек-
стов, составлять аналити-
ческие обзоры по задан-
ным темам, находить, со-
бирать и первично обоб-
щать фактический мате-
риал, делая обоснованные 
выводы 

Знает 
основные методы составления письменных тек-
стов; 

Умеет 

 делать реферирование и аннотирование пись-
менных текстов, составлять аналитические обзо-
ры по заданным темам, находить, собирать и 
первично обобщать фактический материал, делая 
обоснованные выводы по теме исследования; 

Владеет навыком реферирования и аннотирования пись-
менных текстов, составления аналитических об-
зоров по заданным темам, находить, собирать и 
первично обобщать фактический материал, делая 
обоснованные выводы. 

ПК-18  
способность применять 
методы научных исследо-
ваний в профессиональ-
ной деятельности, анали-
зировать материалы ис-
следований в области 
лингвистики, межкуль-
турной коммуникации и 
переводоведения с со-
блюдением библиографи-
ческой культуры для ре-
шения профессиональных 
задач 

Знает 
методы научных исследований лингвистике и 
переводоведении; 

Умеет 
анализировать материалы в области лингвисти-
ческого обеспечения военной деятельности;  

Владеет  навыком решения научных и практических за-
дач в области военного перевода.  

ПК-19  
способность проводить 
лингвопереводческий 
анализ текста и создавать 
лингвопереводческий и 
лингвострановедческий 
комментарий к тексту 

Знает 
что такое лингвопереводческий анализ текста и с 
какой целью создается лингвострановедческий 
комментарий; 

Умеет 
применять теоретические знания в лингвопере-
водческой и лингвострановедческой  практике; 

Владеет навыками  создания  лингвопереводческого           
и  лингвострановедческого  комментария к тек-
сту. 
 

 
№ 
п/п 

Контролируемые 
разделы практики 

Коды и этапы формирова-
ния компетенций 

Оценочные средства 
Текущий кон-

троль 
Промежуточ-

ная аттестация 
1. 
 

Ознакомительный 
этап 

 
ПК1-ПК-19 

Знает  УО-1 
 

Зачет с оценкой 
Умеет 
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Владеет 
2.  
 

Выполнение учеб-
ных заданий 

ПК1-ПК-19 Знает  Заполнение днев-
ника и отчета  

Зачет с оценкой 
Умеет 
Владеет 

4. Отчетный этап ПК-1-ПК-19 
 

Знает  Защита отчета по 
практике 

Зачет с оценкой 
Умеет 
Владеет 

 
 
 

Шкала оценивания сформированности компетенций 
 

Планируемый ре-
зультат обучения  
(код и формулиров-
ка планируемых 
результатов прак-
тики) 

Этап 
форми-
рования 
компе-
тенции, 
реали-
зуемый  
в рамках 
практи-
ки 

Критерии Показатели Планируемый ре-
зультат обучения  
(код и формули-
ровка планируе-
мых результатов 
практики) 

 
ПК-1 
способность прово-
дить лингвистиче-
ский анализ тек-
ста/дискурса на ос-
нове системных зна-
ний современного 
этапа и истории раз-
вития изучаемых 
языков  

Знает 
(порого-
вый уро-
вень) 

Знает основные ме-
тоды лингвистиче-
ского анализа тек-
ста/дискурса на ос-
нове системных 
знаний современно-
го этапа и истории 
развития японского 
языка. 

Знает структуру 
лингвопереводче-
ского анализа тек-
ста и требования к 
составлению лин-
гвопереводческого 
комментария к тек-
сту;  

Называет основные 
модели перевода и 
переводческие 
трансформации и 
использует их при 
анализе процесса 
перевода и его ре-
зультатов; называет 
элементы лингво-
переводческого 
анализа текста и 
требования к со-
ставлению лингво-
переводче-ского 
комментария к не-
му. 

Умеет  
(продви-
нутый 
уровень) 

Умеет проводить 
лингвистический 
анализ тек-
ста/дискурса на ос-
нове системных 
знаний современно-
го этапа и истории 
японского языка. 

Умеет проводить 
лингвопереводче-
ский анализ текста.  

Составляет перево-
дческий коммента-
рий к тексту; отби-
рает дискурсивные 
способы реализа-
ции коммуникатив-
ных целей выска-
зывания примени-
тельно к особенно-
стям текущего 
коммуникативного 
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контекста; обозна-
чает соответствую-
щие стратегии пе-
ревода с целью со-
хранения эквива-
лентности текста на 
различных уровнях 
языка 

Владеет 
(высокий 
уровень) 

Владеет навыком 
проведения лин-
гвистического ана-
лиза тек-
ста/дискурса на ос-
нове системных 
знаний современно-
го этапа и истории 
японского языка. 

Владеет навыком 
проводить лингво-
переводческий ана-
лиз текста и созда-
вать лингвопере-
водческий коммен-
тарий к тексту. 

Объясняет методи-
ку предпереводче-
ского анализа тек-
ста и подготовки к 
выполнению пере-
вода, включая по-
иск информации в 
печатных и элек-
тронных источни-
ках;  осуществляет 
лингвопереводче-
ский анализ. 

ПК-2 
способность воспри-
нимать на слух ау-
тентичную речь в 
естественном для 
носителей языка 
темпе, независимо от 
особенностей произ-
ношения и канала 
речи (от живого го-
лоса до аудио- и ви-
деозаписи)  

Знает 
(порого-
вый уро-
вень) 

Знает закономерно-
сти порождения 
аутентичной речи  

Знает правила и 
виды произношения 
и каналов речи, и 
связанные с ними 
помехи восприятия 
на слух. 

Называет правила и 
виды произноше-
ния и каналов речи, 
и связанные с ними 
помехи восприятия 
на слух. 

Умеет  
(продви-
нутый 
уровень) 

Умеет восприни-
мать аутентичную 
речь в естественном 
для носителей язы-
ка темпе независи-
мо от канала ее по-
рождения 

Умеет восприни-
мать на слух аутен-
тичную речь на 
японском языке. 

Воспринимает, по-
нимает,  
переводит предло-
женные аудио тек-
сты, воспроизводя-
щие аутентичную 
речь в естественном 
для носителей язы-
ка темпе. 

Владеет 
(высокий 
уровень) 

Владеет навыками 
восприятия аутен-
тичной речи неза-
висимо от произ-
ношения и канала 
порождения речи 
(от живого голоса 
до аудио- и видео-
записи) 

Владеет речью в 
естественном для 
носителей темпе и 
способен воспри-
нимать речь треть-
их лиц на японском 
языке. 

Воспроизводит и 
переводит прослу-
шанные тексты на 
японском языке 
речь в естественном 
для носителей язы-
ка темпе. 
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ПК-3 
способность владеть 
устойчивыми навы-
ками порождения 
речи на иностранных 
языках с учетом их 
фонетической орга-
низации, сохранения 
темпа, нормы, узуса 
и стиля языка  

Знает 
(порого-
вый уро-
вень) 

Знает основы вла-
дения устойчивыми 
навыками порож-
дения речи на ино-
странных языках с 
учетом их фонети-
ческой организа-
ции, сохранения 
темпа, нормы, узуса 
и стиля языка 

Знает базовые тео-
рии порождения 
речи на японском 
языке с учетом их 
фонетической орга-
низации, сохране-
ния темпа, нормы, 
узуса и стиля языка. 

Называет базовые 
теории порождения 
речи на японском 
языке с учетом их 
фонетической орга-
низации, сохране-
ния темпа, нормы, 
узуса и стиля языка. 

Умеет  
(продви-
нутый 
уровень) 

Анализирует про-
цесс приобретения 
устойчивых навы-
ков порождения 
речи на иностран-
ных языках с уче-
том их фонетиче-
ской организации, 
сохранения темпа, 
нормы, узуса и сти-
ля языка 

Умеет использовать 
порождения речи на 
японском языке с 
учетом их фонети-
ческой организа-
ции, сохранения 
темпа, нормы, узуса 
и стиля языка 

Демонстрирует 
способность ис-
пользовать порож-
дения речи на япон-
ском языке с уче-
том их фонетиче-
ской организации, 
сохранения темпа, 
нормы, узуса и сти-
ля языка 

Владеет 
(высокий 
уровень) 

Владеет устойчи-
выми навыками по-
рождения речи на 
иностранных язы-
ках с учетом их фо-
нетической органи-
зации, сохранения 
темпа, нормы, узуса 
и стиля языка 

Владеет навыком 
свободно выражать 
свои мысли на ко-
рейском языке, аде-
кватно используя 
разнообразные язы-
ковые средства с 
целью выделения 
релевантной ин-
формации; навыка-
ми реализации 
коммуникативных 
целей высказыва-
ния применительно 
к особенностям те-
кущего коммуника-
тивного контекста 
(время, место, цели 
и условия взаимо-
действия). 

Свободно выражает 
свои мысли на 
японском языке, 
адекватно исполь-
зуя разнообразные 
языковые средства 

ПК-4  
способность адекват-
но применять прави-
ла построения тек-
стов на рабочих язы-
ках для достижения 
их связности, после-
довательности, цело-

Знает 
(порого-
вый уро-
вень) 

Знает принципы 
применения правил 
построения текстов 
на японском и анг-

лийском языках для 
достижения их 

связности, последо-
вательности, цело-

Знает правила по-
строения текстов на 
японском языке для 
достижения их 
связности, последо-
вательности, цело-
стности 
на основе компози-

Называет правила 
построения текстов 
на 
японском языке для 
достижения их 
связности, последо-
вательности, цело-
стности 
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стности на основе 
композиционно-
речевых форм  

стности на основе 
композиционно-

речевых форм  

ционно-речевых 
форм 
(описание, рассуж-
дение, объяснение, 
повествование и 
др.) 

на основе компози-
ционно-речевых 
форм 
(описание, рассуж-
дение, объяснение, 
повествование и 
др.) 

Умеет  
(продви-
нутый 
уровень) 

Умеет применять 
правила построения 
текстов на япон-
ском и английском 
языках для дости-
жения их связности, 
последовательно-
сти, целостности на 
основе композици-
онно-речевых форм 

Умеет выбирать и 
адекватно употреб-
лять правила по-
строения текстов на 
рабочих языках для 
достижения их 
связности, последо-
вательности, цело-
стности на основе 
композиционно-
речевых форм 

Способен выбирать 
и адекватно упот-
реблять правила 
построения текстов 
на японском языке 
для достижения их 
связности, последо-
вательности, цело-
стности на основе 
композиционно-
речевых форм в 
конкретных задани-
ях, предложенных 
преподавателем. 

Владеет 
(высокий 
уровень) 

Обладает навыком 
применения правил 
построения текстов 
на японском и анг-
лийском языках для 
достижения их 
связности, последо-
вательности, цело-
стности на основе 
композиционно-
речевых форм 

Владеет навыком 
построения тестов. 

Способен постро-
ить связный после-
довательный цело-
стный текст на 
японском языке в 
устной и письмен-
ной форме на за-
данную тематику. 

ПК-5 
способность владеть 
всеми регистрами 
общения: официаль-
ным, неофициаль-
ным, нейтральным  

Знает 
(порого-
вый уро-
вень) 

Знает все регистры 
общения: офици-
альный, неофици-
альный, нейтраль-
ный  

Знает основные ха-
рактеристики дис-
курса как совокуп-
ности всех регист-
ров общения 

Называет все стили 
речи и степени 
вежливости в япон-
ском языке, а также 
сопряженные с ни-
ми грамматические 
и  лексические спо-
собы выражения 
вежливости. 

Умеет  
(продви-
нутый 
уровень) 

Умеет использовать 
все регистры обще-
ния: официальный, 
неофициальный, 
нейтральный  

Умеет обеспечивать 
коммуникативную 
деятельность в дву-
язычной ситуации с 
использованием 
всех регистров об-
щения; 

Способен провести 
анализ используе-
мых стилей речи и 
степеней вежливо-
сти в японском 
языке . 
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Владеет 
(высокий 
уровень) 

Владеет всеми ре-
гистрами общения: 
официальным, не-
официальным, ней-
тральным 

Владеет навыками, 
обеспечивающими 
профессиональную 
реализацию пись-
менного и устного 
перевода с учетом 
всех регистров об-
щения. 

Осуществляет дву-
язычный письмен-
ный и устный пере-
вод на заданную 
тематику с пра-
вильным использо-
ванием стилей речи 
и степеней вежли-
вости в корейском 
языке. 

ПК-6 
способность распо-
знавать лингвистиче-
ские маркеры соци-
альных отношений и 
адекватно их исполь-
зовать (формулы 
приветствия, проща-
ния, эмоциональное 
восклицание), распо-
знавать маркеры ре-
чевой характеристи-
ки человека на всех 
уровнях языка  

Знает 
(порого-
вый уро-
вень) 

Знает основные 
лингвистические 
маркеры социаль-
ных отношений и 
адекватно их ис-
пользовать (форму-
лы приветствия, 
прощания, эмоцио-
нальное восклица-
ние). 

Знает лингвистиче-
ские маркеры соци-
альных отношений 
(формулы привет-
ствия, прощания, 
эмоциональное 
восклицание); мар-
керы речевой ха-
рактеристики чело-
века. 

Называет лингвис-
тические маркеры 
социальных отно-
шений (формулы 
приветствия, про-
щания, эмоцио-
нальное восклица-
ние); маркеры рече-
вой характеристики 
человека в япон-
ском языке. 

Умеет  
(продви-
нутый 
уровень) 

Умеет распознавать 
маркеры речевой 

характеристики че-
ловека на всех 
уровнях языка 

Умеет идентифици-
ровать в речи ком-
муникантов лин-
гвистические мар-
керы социальных 
отношения (форму-
лы приветствия, 
прощания, эмоцио-
нальное восклица-
ние); адекватно ис-
пользовать лин-
гвистические мар-
керы социальных 
отношения (форму-
лы приветствия, 
прощания, эмоцио-
нальное восклица-
ние); анализировать 
речь коммуниканта 
на всех уровнях 
языка. 

Проводит анализ 
используемых в 
речи на японском 
языке лингвистиче-
ских маркеров со-
циальных отноше-
ний в заданных 
преподавателем 
речевых ситуациях.  

Владеет 
(высокий 
уровень) 

Владеет навыком 
распознания  лин-
гвистических мар-
керов социальных 
отношений и адек-
ватного их исполь-
зования (формулы 

Владеет способно-
стью определять 
характеристики че-
ловека на фонети-
ческом, морфоло-
гическом, лексиче-
ском, синтаксиче-

Владеет навыком 
использования 
коммуникативных 
формул на япон-
ском языке  
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приветствия, про-
щания, эмоцио-

нальное восклица-
ние), распознает 
маркеры речевой 

характеристики че-
ловека на всех 
уровнях языка 

ском уровнях язы-
ка; системой ком-
муникативных 
формул. 

ПК-7 
способность осуще-
ствлять предперево-
дческий анализ 
письменного и уст-
ного текста, способ-
ствующий точному 
восприятию исход-
ного высказывания, 
прогнозированию 
вероятного когни-
тивного диссонанса и 
несоответствий в 
процессе перевода и 
способов их преодо-
ления  

Знает 
(порого-
вый уро-
вень) 

Знает теоретиче-
ские основы пере-
водоведения. 

Знает теоретиче-
ские основы пере-
водоведения; 
структуру предпе-
реводческого ана-
лиза текста ориги-
нала; методику ра-
боты со справочной 
литературой 

Называет теорети-
ческие основы пе-
реводоведения; 
структуру предпе-
реводческого ана-
лиза текста ориги-
нала; методику ра-
боты со справочной 
литературой 

Умеет  
(продви-
нутый 
уровень) 

Умеет использовать 
теоретические ос-
новы переводове-
дения при осущест-
влении предперево-
дческого анализа 
письменного и уст-
ного текста.  

Умеет профессио-
нально грамотно 
выбирать общую 
стратегию; осуще-
ствлять предпере-
водческий анализ 
текста, готовиться к 
выполнению пере-
вода, включая по-
иск информации в 
справочной, специ-
альной литературе; 
работать с элек-
тронными словаря-
ми и другими лин-
гвистическими ре-
сурсами 

Умеет осуществ-
лять предперево-
дческий анализ 
японского текста, 
готовиться к вы-
полнению перевода, 
включая поиск ин-
формации в спра-
вочной, специаль-
ной литературе; 
работать с элек-
тронными словаря-
ми и другими лин-
гвистическими ре-
сурсами на япон-
ском языке. 

Владеет 
(высокий 
уровень) 

Способность осу-
ществлять предпе-
реводческий анализ 
письменного и уст-
ного текста. 

Владеет методикой 
предпереводческого 
анализа текста и 
подготовки к вы-
полнению перевода, 
включая поиск ин-
формации в печат-
ных и электронных 
источниках. 

Демонстрирует на-
вык  предперево-
дческого анализа 
текста и подготовки 
к выполнению пе-
ревода, включая 
поиск информации 
в печатных и элек-
тронных источни-
ках. 

ПК-8 
способность приме-
нять методику ори-
ентированного поис-
ка информации в 

Знает 
(порого-
вый уро-
вень) 

Знает методику 
ориентированного 
поиска информации 
в справочной, спе-
циальной литерату-

Знает источники 
проведения инфор-
мационно-
поисковой деятель-
ности переводчика. 

Называет источни-
ки проведения ин-
формационно-
поисковой деятель-
ности (использует 
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справочной, специ-
альной литературе и 
компьютерных сетях  

ре и компьютерных 
сетях 

разнообразные 
вспомогательные 
ресурсы современ-
ного специалиста-
переводчика: элек-
тронные словари, 
профессиональные 
программы перево-
да, памяти перево-
дов и т.п.) 

Умеет  
(продви-
нутый 
уровень) 

Умеет применять 
методику ориенти-
рованного поиска 
информации в 
справочной, специ-
альной литературе 
и компьютерных 
сетях 

Умеет применять 
приемы проведения 
информационно-
поисковой деятель-
ности переводчика; 
имеет представле-
ние об основных 
информационно-
поисковых систе-
мах и системах 
представления зна-
ний, о принципах 
использования 
электронных ресур-
сов при обучении 
иностранным язы-
кам в общеобразо-
вательных учреж-
дениях, а также в 
переводческой дея-
тельности 

Называет приемы 
проведения инфор-
мационно-
поисковой деятель-
ности, направлен-
ной на совершенст-
вование профес-
сиональных умений 
в области перевода. 

Владеет 
(высокий 
уровень) 

Владеет методикой 
ориентированного 
поиска информации 
в справочной, спе-
циальной литерату-
ре и компьютерных 
сетях 

Владеет навыком 
проведения инфор-
мационно-
поисковой деятель-
ности переводчика; 
имеет навыки рабо-
ты с компьютером 
как средством по-
лучения, обработки 
и управления ин-
формацией; спо-
собностью работать 
с информацией в 
глобальных компь-
ютерных сетях. 

Проводит поиск 
информации на за-
данную тему в 
справочной и спе-
циальной литерату-
ре, в компьютерных 
сетях на японском 
языке. 
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ПК-9 
способность приме-
нять переводческие 
трансформации для 
достижения необхо-
димого уровня экви-
валентности и репре-
зентативности при 
выполнении всех ви-
дов перевода 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Знает 
(порого-
вый уро-
вень) 

Знает все перево-
дческие трансфор-
мации для дости-
жения необходимо-
го уровня эквива-
лентности и репре-
зентативности при 
выполнении всех 
видов перевода 

Знает жанрово-
стилистические 
особенности пере-
вода текстов раз-
личных типов 

Называет жанрово-
стилистические 
особенности пере-
вода текстов раз-
личных типов. 

Умеет  
(продви-
нутый 
уровень) 

Умеет применять 
переводческие 
трансформации для 
достижения необ-
ходимого уровня 
эквивалентности и 
репрезентативности 
при выполнении 
всех видов перево-
да  

Умеет применять 
основные модели 
организации пере-
водческого процес-
са. 

Умеет  осуществ-
лять исчерпываю-
щий предперево-
дческий анализ 
письменного текста 
на русском и япон-
ском языках на за-
данную тематику с 
целью выбора адек-
ватной переводче-
ской стратегии. 

Владеет 
(высокий 
уровень) 

Владеет навыком 
применения пере-
водческих транс-
формаций для дос-
тижения необходи-
мого уровня экви-
валентности и ре-
презентативности 
при выполнении 
всех видов перево-
да 

Владеет навыком 
применения основ-
ных моделей орга-
низации переводче-
ского процесса. 

Владеет навыками 
работы с различ-
ными словарями, 
орфографической, 
орфоэпической, 
лексической, грам-
матической и ком-
муникативной нор-
мами контакти-
рующих языков в 
контексте различ-
ных функциональ-
ных стилей; владеет 
технологией пред-
ставления текстов 
на языке перевода в 
различных форма-
тах; 
способен выраба-
тывать целостную 
стратегию перевода 
текста с учётом его 
смыслового напол-
нения, функцио-
нально-стилевой 
характеристики, 
жанровой принад-
лежности, а также с 
учетом цели, адре-
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сата перевода и 
других экстралин-
гвистических фак-
торов 

 
 
ПК-10 
способность осуще-
ствлять послепере-
водческое саморе-
дактирование и кон-
трольное редактиро-
вание текста перево-
да 

Знает 
(порого-
вый уро-
вень) 

Знает основы кри-
тического анализа и 
редактирования 
переводов. 

Знает методику по-
слепереводческого 
анализа переведен-
ного текста и все 
этапы редактирова-
ния письменного 
текста. 

Называет методы 
послепереводческо-
го анализа переве-
денного текста и 
все этапы редакти-
рования письмен-
ного текста. 

Умеет  
(продви-
нутый 
уровень) 

Умеет использовать 
методы критиче-
ского анализа и ре-
дактирования пере-
водов 

Умеет осуществ-
лять редактирова-
ние текста перево-
да, осуществлять 
профессиональное 
взаимодействие с 
техническими и 
тематическими ре-
дакторами 

Способен осущест-
влять редактирова-
ние текста перевода 
на японском языке, 
осуществлять про-
фессиональное 
взаимодействие с 
техническими и 
тематическими ре-
дакторами в том 
числе японскими. 

Владеет 
(высокий 
уровень 

Владеет навыками 
осуществления 
критического ана-
лиза и редактиро-
вания переводов. 

Владеет навыками 
послепереводческо-
го редактирования 
текстов, соблюдает 
последовательность 
анализа и внесения 
корректив в текст 
перевода 

Демонстрирует на-
вык послеперевод-
ческого редактиро-
вания текстов на 
японском языке, 
соблюдает после-
довательность ана-
лиза и внесения 
корректив в текст 
перевода. 

ПК-11 
способность к вы-
полнению устного 
последовательного 
перевода и зритель-
но-устного перевода 
с соблюдением норм 
лексической эквива-
лентности с учетом 
стилистических и 
темпоральных харак-
теристик 

Знает 
(порого-
вый уро-
вень) 

Знает базовые нор-
мы всех видов уст-
ного перевода 

Знает основные 
нормы  и правила 
устного и зритель-
но-устного перево-
да 

Называет основные 
нормы и правила 
устного и зритель-
но-устного перево-
да 

Умеет  
(продви-
нутый 
уровень) 

Умеет применять 
знание всех норм 
устного перевода 
для решения про-
фессиональных за-
дач 

Умеет применять 
основные нормы  и 
правила при устном 
и зрительно-устном 
переводе 

Умеет применять 
основные нормы  и 
правила при устном 
и зрительно-устном 
переводе с японско-
го и русского язы-
ков. 
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исходного текста, 
соблюдением грам-
матических, синтак-
сических и стилисти-
ческих норм текста 
перевода  

Владеет 
(высокий 
уровень 

Владеет навыком 
выполнения устно-
го последователь-
ного перевода и 
зрительно-устного 
перевода с соблю-
дением норм лекси-
ческой эквивалент-
ности, учетом сти-
листических и тем-
поральных характе-
ристик исходного 
текста, соблюдени-
ем грамматических, 
синтаксических и 
стилистических 
норм текста пере-
вода 

Способен выпол-
нить устный и зри-
тельно-устный пе-
ревод с соблюдени-
ем всех необходи-
мых норм 

Владеет навыком 
двуязычного (япон-
ский и русский 
языки) устного и 
зрительного-
устного перевода. 

ПК-12 
способность пра-
вильно использовать 
минимальный набор 
переводческих соот-
ветствий, достаточ-
ный для качествен-
ного устного перево-
да  

Знает 
(порого-
вый уро-
вень) 

Знает роль лексиче-
ских средств при 
осуществлении пе-
ревода. 

Знает основные 
нормы лексической, 
грамматической и 
стилистической эк-
вивалентности 

Называет основные 
нормы лексической, 
грамматической и 
стилистической эк-
вивалентности 

Умеет  
(продви-
нутый 
уровень) 

Умеет определять 
стратегию перевода 
на основе прагма-
тических характе-
ристик исходного 
текста 

Умеет грамотно 
осуществлять под-
бор лексических 
соответствий при 
переводе 

Умеет грамотно 
осуществлять под-
бор лексических 
соответствий при 
переводе с корей-
ского языка 

Владеет 
(высокий 
уровень 

Навыком правильно 
использовать ми-
нимальный набор 
переводческих со-
ответствий, доста-
точный для качест-
венного устного 
перевода 

Владеет техникой 
разных видов уст-
ного перевода 

Осуществляет каче-
ственный устный 
перевод заданного 
текста 

ПК-13 
способность владеть 
основами примене-
ния сокращенной 
переводческой запи-
си при выполнении 
устного последова-
тельного перевода  

Знает 
(порого-
вый уро-
вень) 

Знает основы при-
менения сокращен-
ной переводческой 
записи при выпол-
нении устного по-
следовательного 
перевода 

Знает наиболее 
употребительные 
символы в системе 
сокращенной пере-
водческой записи 

Воспроизводит 
наиболее употреби-
тельные символы в 
системе сокращен-
ной переводческой 
записи 

Умеет  
(продви-
нутый 
уровень) 

Умеет применять 
сокращенную пере-
водческую запись 
при выполнении 
устного последова-

Умеет фиксировать 
на бумаге с помо-
щью символов 
опорные пункты 
устных сообщений 

Фиксирует на бума-
ге с помощью сим-
волов опорные 
пункты устных со-
общений на япон-
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тельного перевода путем вертикально-
го расположения 
записей 

ском языке путем 
вертикального рас-
положения записей 

Владеет 
(высокий 
уровень 

Владеет навыком 
применения сокра-
щенной переводче-
ской записи при 
выполнении устно-
го последователь-
ного перевода 

Владеет методикой 
выделения смысло-
вых опорных пунк-
тов из восприни-
маемого речевого 
потока 

Владеет методикой 
выделения смысло-
вых опорных пунк-
тов из восприни-
маемого речевого 
потока на японском 
языке 

ПК-14 
способность прояв-
лять психологиче-
скую устойчивость в 
сложных и экстре-
мальных условиях, в 
том числе быстро 
переключаясь с од-
ного рабочего языка 
на другой  

Знает 
(порого-
вый уро-
вень) 

Знает о необходи-
мости проявлять 
психологическую 
устойчивость в 
сложных и экстре-
мальных условиях, 
в том числе быстро 
переключаясь с од-
ного рабочего язы-
ка на другой 

Знает особенности 
межъязыкового и 
межкультурного 
общения в условиях 
переговоров, дело-
вых бесед и высту-
плений 

Называет особен-
ности межъязыко-
вого и межкультур-
ного общения в ус-
ловиях перегово-
ров, деловых бесед 
и выступлений 

Умеет  
(продви-
нутый 
уровень) 

Умеет быстро пере-
ключаться с одного 
рабочего языка на 
другой 

Умеет восприни-
мать беглую речь и 
оперативно и адек-
ватно передавать 
прецизионную ин-
формацию в пере-
воде 

Умеет восприни-
мать беглую речь и 
передавать преци-
зионную информа-
цию в переводе на 
японском и русском 
языках 

Владеет 
(высокий 
уровень 

Имеет навык про-
являть психологи-
ческую устойчи-
вость в сложных и 
экстремальных ус-
ловиях, в том числе 
быстро переключа-
ясь с одного рабо-
чего языка на дру-
гой 

Владеет техникой 
быстрого нахожде-
ния эквивалентных 
единиц перевода 

Владеет техникой 
быстрого нахожде-
ния эквивалентных 
единиц перевода на 
русском и японском 
языках 

ПК-15 
способность к обоб-
щению, критическо-
му осмыслению, сис-
тематизации инфор-
мации, анализу логи-
ки рассуждений и 
высказываний  

Знает 
(порого-
вый уро-
вень) 

Знает основы 
обобщения, крити-
ческого осмысле-
ния, систематиза-
ции информации, 
анализа логики рас-
суждений и выска-
зываний 

Знает правила, 
нормы написания 
научной работы 

Называет правила, 
нормы написания 
научной работы 

Умеет  
(продви-
нутый 
уровень) 

Умеет критически 
осмыслять, систе-
матизировать ин-
формацию, анали-

Умеет составлять и 
оформлять планы, 
тезисы, конспекты, 
аннотации, рецен-

Умеет критически 
осмысливать, сис-
тематизировать ин-
формацию, облада-
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зировать логику 
рассуждений и вы-
сказываний 

зии, рефераты, от-
четы, квалификаци-
онные работы 

ет логикой рассуж-
дений и высказыва-
ний 

Владеет 
(высокий 
уровень 

Владеет навыком, 
критического ос-
мысления, система-
тизации информа-
ции, анализа логики 
рассуждений и вы-
сказываний 

Владеет навыками 
письменного и уст-
ного аргументиро-
ванного изложения 
собственной точки 
зрения; 
навыками публич-
ной речи, аргумен-
тации, ведения дис-
куссии и полемики, 
практического ана-
лиза логики раз-
личного рода рас-
суждений.  
 

Аргументированно 
излагает основные 
научные достиже-
ния и делает логи-
чески обоснован-
ные выводы 

ПК-16 
способность оцени-
вать качество и со-
держание информа-
ции, выделять наибо-
лее существенные 
факты и концепции, 
давать им собствен-
ную оценку и интер-
претацию  

Знает 
(порого-
вый уро-
вень) 

Знает основные 
приемы работы с 
информацией.  

Знает основы мето-
дологии научного 
исследования. 

Способен собрать 
материал для науч-
ного исследования  
работы, его систе-
матизировать и 
анализировать. кри-
тически отбирает 
научно-
исследовательскую 
литературу и ис-
точники 

Умеет  
(продви-
нутый 
уровень) 

Умеет оценивать 
качество и содер-
жание информации 

Способен выбирать 
из множества науч-
ных школ и кон-
цепций доказанную 
точку зрения по 
любой исследуемой 
проблеме 

Способен предста-
вить анализ и дока-
зательную базу по 
поставленной про-
блеме 

Владеет 
(высокий 
уровень 

Владеет навыками 
анализа и интер-
претации информа-
ции 

Владеет навыком 
использования ме-
тодологии и техно-
логии осуществле-
ния научных иссле-
дований. 

Владеет навыком 
использования ме-
тодологии и техно-
логии осуществле-
ния научных иссле-
дований по корее-
ведческой темати-
ке. 

ПК-17 
способность работать 
с материалами раз-
личных источников, 
осуществлять рефе-

Знает 
(порого-
вый уро-
вень) 

Основные методы 
составления пись-
менных текстов. 

Демонстрирует 
знание основных 
методов составле-
ния письменных 
текстов. 

Делает аналитиче-
ский обзор по теме 
исследования, ос-
тавляет список ис-
точников и литера-
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рирование и анноти-
рование письменных 
текстов, составлять 
аналитические обзо-
ры по заданным те-
мам, находить, соби-
рать и первично 
обобщать фактиче-
ский материал, делая 
обоснованные выво-
ды  

туры. 

Умеет  
(продви-
нутый 
уровень) 

Умеет делать рефе-
рирование и анно-
тирование пись-
менных текстов, 
составлять анали-
тические обзоры по 
заданным темам, 
находить, собирать 
и первично обоб-
щать фактический 
материал, делая 
обоснованные вы-
воды 

Умеет делать рефе-
рирование и анно-
тирование пись-
менных текстов, 
составлять анали-
тические обзоры по 
заданным темам, 
находить, собирать 
и первично обоб-
щать фактический 
материал, делая 
обоснованные вы-
воды по теме ис-
следования 

Осуществляет сбор 
информации для 
написания научных 
работ, грамотно 
обобщает материал, 
реферирует пись-
менные тексты по 
теме научного ис-
следования.  

Владеет 
(высокий 
уровень) 

Имеет навык рефе-
рирования и анно-
тирования пись-
менных текстов, 
составления анали-
тических обзоров 
по заданным темам, 
находить, собирать 
и первично обоб-
щать фактический 
материал, делая 
обоснованные вы-
воды 

В процессе написа-
ния научной работы 
демонстрирует на-
вык реферирования 
и аннотирования 
письменных тек-
стов, составления 
аналитических об-
зоров по заданным 
темам, находить, 
собирать и первич-
но обобщать фак-
тический материал, 
делая обоснован-
ные выводы 

Способен предос-
таивть научную ра-
боту, в которой ин-
формация структу-
рирована, сделаны 
основные научные 
выводы, приведены 
все источники ин-
формации 

ПК-18 
способность приме-
нять методы научных 
исследований в про-
фессиональной дея-
тельности, анализи-
ровать материалы 
исследований в об-
ласти лингвистики, 
межкультурной ком-
муникации и перево-
доведения с соблю-
дением библиогра-
фической культуры 

Знает 
(порого-
вый уро-
вень) 

Знает методы науч-
ных исследований в 
профессиональной 
деятельности 

Знает методы науч-
ных исследований 
лингвистике и пе-
реводоведении 

Называет методы 
критического ана-
лиза и оценки со-
временных научных 
достижений в  об-
ласти лингвистики; 
методы генериро-
вания новых идей 
при решении ис-
следовательских и 
практических задач; 
методы научно-
исследовательской 
деятельности. 
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для решения профес-
сиональных задач  

Умеет  
(продви-
нутый 
уровень) 

Умеет анализиро-
вать материалы ис-
следований в об-
ласти лингвистики, 
межкультурной 
коммуникации и 
переводоведения 

Умеет анализиро-
вать материалы в 
области лингвисти-
ческого обеспече-
ния военной дея-
тельности  

Умеет анализиро-
вать альтернатив-
ные варианты ре-
шения исследова-
тельских и практи-
ческих задач и оце-
нивать потенциаль-
ные выигры-
ши/проигрыши реа-
лизации этих вари-
антов 

Владеет 
(высокий 
уровень) 

Владеет навыком 
решения профес-
сиональных задач с 
учетом проведен-
ных научных ис-
следований в об-
ласти лингвистики 
и переводоведения.  

Владеет навыком 
решения научных и 
практических задач 
в области военного 
перевода.  

Владеет навыками 
анализа основных 
мировоззренческих 
и методологических 
проблем, техноло-
гиями планирова-
ния профессио-
нальной деятельно-
сти в сфере науч-
ных исследований 

ПК-19 
способность прово-
дить лингвоперевод-
ческий анализ текста 
и создавать лингво-
переводческий и 
лингвострановедче-
ский комментарий к 
тексту  

Знает 
(порого-
вый уро-
вень) 

Знает правила осу-
ществления лин-
гвопереводческого 
анализа текста и  
создания лингвопе-
реводческого и  
лингвострановедче-
ского комментария 
к тексту 
 

Знает, что такое 
лингвопереводче-
ский анализ текста 
и с какой целью 
создается лингвост-
рановедческий 
комментарий 

Называет правила 
осуществления 
лингвопереводче-
ского анализа тек-
ста и  
создания лингвопе-
реводческого и  
лингвострановедче-
ского комментария 
к тексту на япон-
ском языке 
 

Умеет  
(продви-
нутый 
уровень) 

Умеет проводить 
лингвопереводче-
ский анализ текста 
и создавать лингво-
переводческий и 
лингвострановедче-
ский комментарий к 
тексту 

Умеет  
применять теорети-
ческие знания в  
лингвопереводче-
ской и лингвостра-
новедческой  
практике 
 

Умеет  
применять теорети-
ческие знания в  
лингвопереводче-
ской и лингвостра-
новедческой  
практике в сфере 
военного перевода 
с японского языка 
 

Владеет 
(высокий 
уровень) 

Имеет навык лин-
гвопереводческого 
анализа текста и 
создания лингвопе-
реводческого и 
лингвострановедче-

Владеет  
навыками  
создания  
лингвопереводче-
ского           и  
лингвострановедче-

Владеет  
навыками  
создания  
лингвопереводче-
ского           и  
лингвострановедче-
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ского комментария 
к тексту. 

ского  комментария 
к тексту. 
 

ского  комментария 
к тексту на япон-
ском языке. 
 

 
Методические рекомендации, определяющие процедуры оценивания 

 результатов прохождения практики 

Текущая аттестация студентов по учебной практике проводится в со-

ответствии с локальными нормативными актами ДВФУ и является обяза-

тельной. 

Текущая аттестация практике по получению первичных профессиональ-

ных умений и опыта проводится в форме контрольных мероприятий (собесе-

дование, учебные задания, предоставление дневника практики, отчёта) по 

оцениванию фактических результатов прохождения практики студентов и 

осуществляется ведущим преподавателем.  

Объектами оценивания выступают: 

 своевременность выполнения различных видов заданий, посещае-

мость всех видов занятий по практике; 

 уровень овладения первичными профессиональными умениями и на-

выками; 

 результаты самостоятельной работы. 

По практике в 2 и 4 семестрах предусмотрен зачёт с оценкой. 

Для получения зачёта с оценкой студент представляет: письменный 

текстовой отчет о прохождении производственной практики; дневник про-

хождения производственной практики, выполненные учебные задания. 

При выставлении оценки учитывается качество представленных сту-

дентом материалов.  

 

Оценочные средства для промежуточной аттестации 

Критерии выставления зачёта с оценкой по практике: 

Зачтено («отлично») – обучающийся своевременно выполнил весь объ-
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ём работы, требуемый программой практики, показал глубокую 

теоретическую, методическую, профессионально-прикладную подготовку; 

умело применил полученные знания во время прохождения практики, точно 

использовал профессиональную терминологию; ответственно и с интересом 

относился к своей работе, грамотно, в соответствии с требованиями сделал 

анализ проведенной работы; дневник и отчет по практике выполнил в 

полном объеме. 

Зачтено («хорошо») – обучающийся демонстрирует достаточно полные 

знания всех профессионально-прикладных и методических вопросов в объе-

ме программы практики; полностью выполнил программу, но допустил 

незначительные ошибки при выполнении задания, владеет инструментарием 

методики в рамках своей профессиональной подготовки, умением 

использовать его; грамотно использует профессиональную терминологию 

при оформлении отчетной  документации по практике. 

Зачтено («удовлетворительно») – обучающийся выполнил программу 

практики, однако в процессе работы не проявил достаточной 

самостоятельности, инициативы и заинтересованности, допустил 

существенные ошибки при выполнении заданий практики, демонстрирует 

недостаточный объем знаний и низкий уровень их применения на практике; 

неосознанное владение инструментарием, низкий уровень владения 

терминологией; низкий уровень владения профессиональным стилем речи; 

низкий уровень оформления документации по практике. 

Не зачтено («неудовлетворительно») – обучающийся владеет 

фрагментарными знаниями и не умеет применить их на практике, 

обучающийся не выполнил программу практики, не проявил инициативу, не 

представил рабочие материалы, не проявил склонностей и желания к работе, 

не представил необходимую отчетную документацию. 

 

Оценочные средства для текущей аттестации 
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Контрольные вопросы для собеседования  

1. Техника безопасности на рабочем месте. 

2. Правила работы с персональным компьютером. 

3. Основы работы с электронными базами данных. 

4. Библиотечный поиск. 

5. Интернет-поиск. 

6. Научные методы исследования. 

7. Источники научного исследования. 

8. Плагиат. Система «Антиплагиат». 

 

Критерии оценки собеседования 

Степень усвоения теоретических знаний, умений и навыков во время 

доклада происходит в соответствии со следующими критериями: 
Оценка Требования к сформированным компетенциям 
Отлично Глубоко и прочно усвоил теоретическую часть программного мате-

риала, исчерпывающе, последовательно, четко и логически стройно 
его излагает 

Хорошо Твердо знает теоретическую часть материала грамотно и по существу 
излагает ее, не допуская существенных неточностей в ответе на во-
прос. 

Удовлетвори-
тельно 

Знает только основной теоретический материал, но не усвоил его де-
талей, допускает неточности, недостаточно правильные формулиров-
ки, нарушения логической последовательности изложения. 

Неудовлетвори-
тельно 

Не знает значительной части теоретического материала, а также до-
пускает существенные ошибки, неуверенно и с большими затрудне-
ниями выполняет перевод. 

 
Структура учебного задания 

1) «Полезный список» – создание списка источников по выбранной теме. 

2)    Постановка проблемы – это выявление конкретных аспектов выбранной 

темы для дальнейшего исследования. Обычно это задание выполняется вме-

сте с «Полезным списком». 

3)     «Мультимедийный альбом» – подборка ресурсов по выбранной теме 

(подготовка доклада, презентации, составление коллажей, или создание веб-

страницы) 
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4)    «Охота за богатствами» – подборка конкретного материала по выбран-

ной теме – написание текста доклада, поиск графических изображений, поиск 

и анализ аудио- и видеоматериалов по теме 

5)    Веб-поиск. 

 

Критерии оценки учебных заданий. 
 

    Оценка 
 
Критерий 

50-60 баллов (не-
удовлетвори-
тельно) 

61-75 баллов 
(удовлетвори-
тельно) 

76-85 баллов 
(хорошо) 

86-100 бал-
лов (отлич-
но) 

Содержание  Информация не 
представляется 
актуальной и со-
временной; боль-
ше 4 ошибок в 
представляемой 
информации. 

Информация явля-
ется актуальной и 
современной;  
3-4 ошибки в пред-
ставляемой инфор-
мации. 

Информация 
является ак-
туальной и 
современной;  
не более 2 
ошибок в 
представляе-
мой инфор-
мации. 

Информация 
является ак-
туальной и 
современной;  
отсутствуют 
ошибки в 
представляе-
мой инфор-
мации. 

Оформление  Цвет фона не со-
ответствует цвету 
текста; использо-
вано более 5 цве-
тов шрифта; каж-
дая страница име-
ет свой стиль 
оформления; объ-
ём информации 
слишком велик – 
кадр перегружен); 
иллюстрации 
(графические, му-
зыкальные, видео) 
не соответствуют 
тексту 
 

Цвет фона плохо 
соответствует цве-
ту текста; некото-
рые страницы 
имеют свой стиль 
оформления; раз-
мер шрифта сред-
ний (соответствен-
но, объём инфор-
мации слишком 
большой – кадр не-
сколько перегру-
жен) информацией 
 

Цвет фона 
хорошо соот-
ветствует 
цвету текста, 
всё можно 
прочесть 
1-2 страницы 
имеют свой 
стиль оформ-
ления, отлич-
ный от обще-
го; 
размер шриф-
та оптималь-
ный; иллюст-
рации (графи-
ческие, музы-
кальные, ви-
део) соответ-
ствуют тексту 

Цвет фона 
гармонирует с 
цветом тек-
ста, всё от-
лично читает-
ся; все стра-
ницы выдер-
жаны в еди-
ном стиле; 
размер шриф-
та оптималь-
ный; иллюст-
рации (графи-
ческие, музы-
кальные, ви-
део) усили-
вают эффект 
восприятия 
текстовой 
части инфор-
мации 

Использован-
ные источни-
ки 

Список источни-
ков не соответст-
вует теме задания. 
Тема не раскрыта. 

Список источников 
содержит значи-
тельное количество 
не соответствую-
щих теме задания. 
Тема раскрыта, до-
пускаются некото-

Подобранные 
источники 
полностью 
раскрывают 
тему. Не все 
выбранные 
источники 

Подобранные 
источники 
полностью 
раскрывают 
тему. Вы-
бранные ис-
точники соот-
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рые неточности. соответству-
ют теме. 

ветствуют те-
ме задания. 

Язык 
 

Более 10 ошибок. Допускается не бо-
лее 10 ошибок. 

Допускается 
не более 5 
ошибок. 

Отсутствуют 
лексические, 
грамматиче-
ские, синтак-
сические и 
стилистиче-
ские ошибки.  

 

Требования по оформлению дневника практики 

Дневник заполняется практикантом ежедневно в течение всей практики. 

В дневник вносятся сведения о видах и объёме проделанной работы за день. 

Дневник заполняются в виде таблицы (см. Приложение 4). 

Критерии оценки отчёта по практике: 

Зачтено («отлично») – отчёт выполнен в полном объёме в строгом со-

ответствии с требованиями к структуре и содержанию. Написан грамотным 

русским языком с соблюдением норм официально-делового стиля, с пра-

вильным использованием профессиональной терминологии. Анализ прове-

денной работы сделан студентом грамотно, в соответствии с требованиями. 

Отчет  сдан вовремя. 

Зачтено («хорошо») – отчёт выполнен в полном объёме в соответствии с 

требованиями к структуре и содержанию. Написан грамотным русским язы-

ком с соблюдением норм официально-делового стиля, с правильным исполь-

зованием профессиональной терминологии. Анализ проведенной работы 

сделан студентом грамотно, в соответствии с требованиями.  Отчет сдан во-

время. Однако при составлении отчёта допущены незначительные стилисти-

ческие ошибки и отступления от предложенной структуры отчёта. 

Зачтено («удовлетворительно») – отчёт выполнен не в полном объёме с 

нарушениями требований к структуре и содержанию. Написан недостаточно 

грамотно с нарушением норм официально-делового стиля, не всегда кор-

ректно использована профессиональная терминология. Анализ проведенной 

работы сделан фрагментарно.  Отчет сдан вовремя.  

Не зачтено («неудовлетворительно») – отчёт студентом не представлен. 



43 
 

 
 



44 
 

Приложение 2 
 
 

 
 

МИНИСТЕРСТВО ОБРАЗОВАНИЯ И НАУКИ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ 
Федеральное государственное автономное образовательное учреждение  

высшего  образования 
«Дальневосточный федеральный университет» 

(ДВФУ) 
 

ВОСТОЧНЫЙ ИНСТИТУТ – ШКОЛА РЕГИОНАЛЬНЫХ И МЕЖДУНАРОДНЫХ  
ИССЛЕДОВАНИЙ 

кафедра японоведения 
 
 
 
 
 
 

ОТЧЕТ  
 

о прохождении учебной практики 
по получению первичных профессиональных умений и навыков 

 
 
 

Отчет защищен: 
с оценкой   
 
     
(подпись)                     (и.о.фамилия) 
 
« »  201__г. 
 
 
 
Регистрационный №  
 
« »  201__г. 

 

Выполнил студент гр. Б5206____ 
 

 Х.Х. Хххххххххххх 
 

Руководитель практики 
 

ассистент каф. японоведения 
 

   А.А. Иванов 
 

Практика пройдена в срок 
 

с ___________ г. по ___________ г. 

 
 
 
 
 

г. Владивосток 
2016 
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Приложение 3 
 

МИНИСТЕРСТВО ОБРАЗОВАНИЯ И НАУКИ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ 
Федеральное государственное автономное образовательное учреждение  

высшего образования 
«Дальневосточный федеральный университет» 

(ДВФУ) 
Восточный институт – Школа региональных и  

международных исследований  
Кафедра японоведения 

 
ОТЧЕТ 

о прохождении учебной практики 
по получению первичных профессиональных умений и навыков 

с _________ г. по ____________ г. 
студента группы Б5206эя 

Иванова Ивана Ивановича 
 

С ___________ г. по __________ г. я проходил учебную практику (указать 
вид практики) в ________________ в качестве практиканта. Во время практики в 
мои должностные обязанности входило ________________________. 

За время практики я столкнулся со следующими сложностями: 
___________________________. Указать способы решения возникших сложностей.  

В результате прохождения практики были получены следующие знания, 
умения и навыки: ________________________________________________. 

В ходе выполнения учебных заданий я усовершенствовал 
_________________________________________________________.  
 
 
Студент группы Б5206____   (ПОДПИСЬ)  Иванов И.И. 
        (дата) 
 
 
* Форма отчета не жесткая – можно выражаться другими словами, но то, что выделе-
но жирным, подчеркнутым или курсивом должно быть отражено обязательно. Подпись 
и дата должны быть, но слов «ПОДПИСЬ» и «дата» быть не должно. 
 
** Даты должны быть именно те, которые написаны в договоре и приложении  договору. 
 
*** Шапки в отчете и дневнике остаются неизменными. 
 
**** Весь текст должен быть однотипным одинакового оформления без курсивов, под-
черкиваний и жирностей. 
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Приложение 4 

 
МИНИСТЕРСТВО ОБРАЗОВАНИЯ И НАУКИ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ 

Федеральное государственное автономное образовательное учреждение  
высшего образования 

«Дальневосточный федеральный университет» 
(ДВФУ) 

Восточный институт – Школа региональных и международных исследований 
Кафедра японоведения 

 
ДНЕВНИК 
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